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ШИШ НАША ЦЕЛЬ:
СБЛИЖЕНИЕ НАРОДОВ

Политика разрядки между-
народной напряженности пред-
полагает общение, а следова-
тельно, и взаимопознание. Зна-
чительна тут роль советской
литературы. На Западе давно
уже замечен интерес наших
художников слова к глубин-
ным процессам жизни, к по-
стижению духопиого мира но-
вого человека. Это именно те
явления литературы, о кото-
рых гопоопл Генеральный сек-
ретарь ЦК КПСС товарищ
Л. И. Брежнев в докладе на
XXV съезде партии, отметив,
что в новых произведениях со-
циалистического реализма «все
чаще, а главное — глубже, на-
ходит отклик то основное, су-
щественное, чем живет стра-
на, что стало частью личных
судеб советских людей»-.

Престиж советской литера-
туры в зарубежном мире замет-
но возрос в последние годы.

1 Больше стало издательств, при
этом и буржуазных, для кото-
рых издание нашей литерату-
ры —- дело постоянное. Так,
итальянское издательство
«Мѵрсиа» предприняло вы-
пуск библиотеки советского ро-
мана, в разных зарубежных
издательствах вышли антоло-
гии — украинская, белорус-
ская. армянская, изданы одно-
томники поэзии. рассказа,
фантастики. Особенность про-
цесса: сегодня не к единицам,
а. пожалуй, к десяткам наших
писательских имен зарубеж-
ный читатель обращается от-
нюдь не эпизодически.

Думаю, что не ошпбѵсь, ес-
ли скажѵ, что в последние во-
семь — десять лет на Западе
возникла новая категория зна-
токов советской словесности из
числа молодых интеллигентов,
литераторов и ѵченых. Они
видят в ней явление принципи-
ально новое, не известное исто-
рии кѵльтѵры.

Когда мы говорим, что на-
шим молодым друзьям в со-
ветской литературе открылось
нечто принципиально новое, то
имеем в впдѵ прежде всего
ее социалистическую основу.
Но не только это Важно и
иное, что делает литературу
Стпапы Советов уникальной
для современной кѵльтѵоы и
что является предметом при-
стального внимания целого ря-
да серьезных ѵченых зарубеж-
ного мира. Речь идет о много-
национальном характере со-
циалистической кѵльтѵры. За-
рубежные издательства, выпу-
скающие книги Айтматова,
Гамзатова, Кулиева, Абѵ Па
кара. Кѵгѵльтинова и некото-
рых других автопор. подчас не
подозревают, что пофтстч я ля-
ют литературы, которых еще в
начале нашего столетня не
существовало. Впрочем, два
специальных номера журнала
«Советская литература» на
иностранных языках, посвя-
щенные младописьменным ли-
тературам советского Кавказа
и Севера, вызвали сеоию ста-
тей в зарубежной прессе, в
которых это явление характе-
ризуется как крупнейшее за
ворчание революции.

Политике разрядки наносит-
ся непоправимый ѵрон. если
нет паритетности во взаимооб-

мене духовными ценностями,
ценностями литературными.
Незачем еще раз соотносить
цифры изданий зарубежной ли-
тературы ѵ нас. и советской —

за рубежом,— тѵт наши пре-
имущества общеизвестны и в
новых доказательствах не ну-
ждаются. Гораздо поучитель-
нее обратить внимание на ха-
рактерные черты этого процес-
са в СССР и, например, в Со-
единенных Штатах. Намерен-
но сузим категорию, к кото-
рой хотим обратиться, уста-
навливая параллели.

Журнал «Иностранная лите-
ратура» известен за океаном
как крупное издание, пред-
ставившее читателям большое
число имен американских пи-
сателей, при этом писателен
разных творческих манер и
стилей. Единственный крите-
рий, которым журнал тут ру-
ководствовался: правдивость
произведения и его художест-
венность. Понимая, что про-
цесс отбора не прост, журнал
советовался и с американски-
ми писателями. Помню, в ча-
стности, беседы в редакции, в
которых участвовали Сэнд-
берг, Стейнбек. Колдуэлл. Са-
роян. Никто из них не ставил
под сомнение ни принцип от-
бора произведений, ни общѵю
картину современной литера-
туры США, как она на протя-
жении многих зет была пред-
ставлена в журнале.

В Соединенных Штатах нет
зкѵр.нала, подобного жѵрналѵ

«Иностранная литература» и
его украинскому собратѵ —

«Всесвіт». Но уже несколько
лет там выходит альманах
«Раши литерачѵр тоайкѵотер-

ли». Выход альманаха был оз-
наменован поездками его ре-
дактора, профессора Карла
Проффера в СССР В беседах
с советскими писателями и ре-
дакторами г-н ПросЬфер отме-
чал, что альманах будет стре-
миться представлять современ-
ную литератѵрѵ Страны Сове-
тов. при этом недвусмысленно
было дано понять, что соблю-
дение известных норм объек-
тивности само собой разумеет-
ся. А как обстоит дело в дей-
ствительности? Если в первом
номере было некое подобие
объективности, то все после-
дующие явили воинствующую
тенденциозность — публика-
ции альманаха включают все,
но только не советскую лите-
ратуру. Судя по статьям про-
фессора, ечѵ ненавистен Со-
ветский Союз. Возникает во-
прос: если дело представления
советской литературы в Аме-
рике находится в таких руках,
можно ли рассчитывать из
объективность?

Какими критериями руко-
водствуется и должна руковод-
ствоваться одна и другая сто-
роны при отборе иностранной
литературы и какой взгляд в
данном слѵчае предпочтитель-
нее? В пространной статье,
опубликованной литературным
приложением к «Таймс», ка
этот вопрос пытается отве-
тить английский критик
А. Брауп. «Список англий-
ских имен в книжных изда-
ниях СССР в действительно-
сти представительнее и внуши-

тельнее, чем полагают в Анг-
лин», — замечает автор и пуб-
ликует СПИСОК, при этом
в такоіі мере пространный (хо-
тя и далеко не полный, заме-
тим мы), что не имеем воз-
можности воспроизвести его
здесь. Критик констатирует,
что «русскому читателю сде-
лался доступен более широкий
крѵт наиболее известных за-
падных авторов», и отвечает
на вопрос в данном случае
принципиальный: «...в СССР
часто публикуются произведе-
ния западных писателей, чьи
взгляды далеки от официаль-
ных советских норм».

Но что же все-таки, по мне-
нию англичанина, смущает со-
ветских издателей, когда речь
идет о выборе для перевода
английской литературы? За-
труднение вызвано якобы тем
обстоятельством, что почти для
всех западных авторов харак-
терно ныне «стремление к

сексуальной откровенности».
В этой связи английский кри-
тик сетѵет: «Даже сравни-
тельно небольшое количест-
во сексуальных подробностей
в «Дочери профессора» П. П.
Рида заставило советского из-
дателя обратиться к автору с

просьбой сделать некоторые
купюры. Но и в таком виде
роман вызвал ряд негодующих
писем русских читателей».

Свидетельство английского
критика показательно: оно точ-
но устанавливает критерии, ко-
торыми руководствуются со-

ветские издатели пои выборе
произведений западной лите-
ратуры. То, что явилось для
англичанина откровением, для
нас элементарно и следѵет из
всего существа нашего образа
мыслей В самом деле, чтобы
советский журнал или из-
дательство напечатали произ-
ведение английского писателя,
отнюдь ие обязательно, чтобы
этот писатель исповедовал
мя оксизм.

Внимание к духовным богат-
ствам человечества — первоза-
поведь мира социализма. Дру-
гое дело, те же Соединенные
Штаты напримео Чтобы сде-
лать альманах «Рзшн литера-
чѵр трзйкѵотерли» орзкѵлом

по проблемам советских лите-
ратур и разрешить емѵ сеять
ложь, необходимо действовать
воппеки фактическому поло-
жению вещей, извращать исти-
ну.

Известно, что у этой нехит-
рой тактики есть план и на-
правляющий центр. Усилия ре-
акции, направленные против
советской литературы, носят
ойганидопаипый характер Вре-
мя от времени на Западе пред-
принимаются акции, пресле-
дующие педь единстпеннѵю:

сотворить мнимое имя. а еще
лѵчше несколько имен, чтобы
создать видимость некоей су-
веренной силы, способной про-
тивопоставить себя литературе
сопи - 1 лигтнчрского рея ли.чма.

«Мы фиксируем теневые сто-
роны советской действительно-
сти, мы выискиваем их и по-

даем на стол... Мы пепляемся
за все плохое вопреки всякому

закону пропорций, мы не спра-

шиваем. как соотносится пло-

хое с хорошим и ЛУЧШИМ...

Советский писатель может на

протяжении многих лет писать

н публиковаться, он может

много публиковаться, писать

характеры в социально-крити-

ческом духе — Запад и в ус
не дует. Но вот книга такого

автора не опубликована, тут

ѵж такой человек «свой», хо-

тя почти ничего не изменилось.
Рефлексы гех, кто формирует
общественное мнение и от ко-
го зависит выпуск книг, на-
тренированы именно на такие

сигналы. Они и реагируют, ну,

совсем как собаки академика

Павлова».
Это — свидетельство запад-

ногерманского пере в о д ч и к а

А. Кемпфе, опубликованное
журналом «Акцент», характе-
ризует произвол в обращении
с правдой. В стремлении к то-

му, чтобы доброе слово о Со-
ветской стране не стало до-
стоянием общественного мне-

ния. реакция готова идти на
любое попрание истины.

Три месяца назад я про-

ехал по атлантическому побе-
режью Франции, где летом со-
рок четвертого высадились со-
юзники Я осмотрел памятники
и мемориалы, посетил мѵзеи,

переворошил немало книг...

Все было впечатляющим; непо-
нятным было одно: в этом мо-
ре фотографий и книг, запол-
нивших мѵ.эеи. я не ѵгилел ни

единой фотографии советских
люден, ни единого имени вое-
начальника или солдата, ни
единою свидетельства о дей-
ствиях наших войск, благодаря
которым в сущности и стала
возможна высадка союзников
во Франции...

Те, кто сегодня выцарапыва-
ет из книги истории советские
имена, ничем не отличаются
от тех. кто творит ложь, когда
речь идет о вашей сегодняш-
ней действительности. Климат
разоядки предполагает доб-
рую волю, а следовательно,
добросовестность — уважение
к Фактам истории.

Тот, кто бывал в эти годы

в социалистических странах,
имел возможность близко на-

блюдать и оиенить деятель-

ность журналов «Наяьвилаг»
(Веыгрия) «Светова литерату-
ра» и «Ревю световой лите-
ратуры» ( первый на чешском,
второй на словацком язык?« —

Чехословакия), «Секѵлѵл XX»
(Румыния), «Литература в

свете» (Польша) Эти журна-

лы возникли не сразѵ. Одним
сегодня двадиать лет, дру-

гим — три года, но все они
стремятся расширить культур-

ный кругозор своих читате-

лей. приобщить нх к ценно-
стям литепатѵп других наро-
дов. Они исходят из известной
ленинской Формулы: «Комму-
нистом стать можно лишь тог-

да, когда обогатишь свою па-

мять знанием всех тех бо-
гатств. которые выработало
человечество». Закономерно,
что ленинские слова стогь со-

звучны сегодня воле народов

к миру, стремлению глубже
познавать дрѵт дрѵга.

Савв а ДАН ГУЛОВ.
ГпавныіГ~ргйактоо журнала"
«Советская литература» на

иностранных языках.


